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saw in the course of time, the other wings® on the “right side®
set themselves up to take the leadership?; some of them held sway
but disappeared at once, 21 while others of them set themselves up
but did not achieve leadership. 22 Later” I looked and saw that the
twelve wings and °the two winglets® had disappeared, 23so that
nothing was left of the eagle’s body except the three dormant heads
and °the six little wings®. 24 As 1 kept Tooking 1 saw that two of
The six winglets® disengaged themselves [from the rest], and Te-
mained under the head that was on the right side while the four
remained in their place. 25 Then I observed that these sub-wings® ol
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plotted to set themselves 1 to achieve leadership, 26As 1 kept on
looking, one sct itself up but disappeared at once; 27 then a second,
and it disappeared more rapidly than the preceding one. 28 While I
continued to look the two remaining ones themselves plotted to as-
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su . 29 At the time they were plotting/, one of the dormant .=~
the one im the middle and larger than the other two—
awoke. 30 Then I observed how °the two [other] heads were con-
joined with it 31and [how] the head with its conjoiners’ turned
and devoured the two sub-wings that plotted fo rule. 32This head
subdued the whole earth, *held ruthless sway” over all its inhabi-
fanis and excrcised more power over the world than all the wings
that preceded it. 33 Afrer this 1 looked again and saw the head in
fhe middle disappear suddenly, just as the wings had done. 34 How-
ever, the two heads that held sway over the earth and those who
inhabited it remained. 35 While I was looking I saw the head on the
right side devour the one on the left. 36 Then I heard a voice saying
to me: Look in front of you' and contemplate what you see’. 37 ‘When

I looked I saw what appeared like a raging lion [coming] 10aring

w-w T atin sequentes peniae, “the following wings” i.e. the others that were left.
Syriac gp’ z'wr’, “little wings.”

=-2 Five Ethiopic MSS have “left side”; Ar.J.® omit.

v Syriac I'r*?, “of the earth.” = post hoc, “after this.”

a-a Ethiopic “two heads”; Ar.# omits. v-b Ethiopic “its six heads.”

o Ar.? adds “which came out and arose above the twelve wings and were exalted.”

¢ Ethiopic="six heads”; Syriac omits the number six; Ar.Z “these elegant [ones]”;
Ar.2 “seven”; so there is considerable difficulty with the numerical notation.

¢ Ethiopic “heads.” Syriac gp’ Zwr’, “little wings” and adds ’rb*?, “four™; so also Ethi-
opic and Armenian. The Latin term subalares occurs four times: 11:25, 31; 12:19, 29.
1 Syriac adds dnStlfwn S i T rule over the earth.” o

¢-g Syriac unintelligible. Other versions, in substance, like Latin.

w1 Syriac mkk, “humiliated.” Ar. “tormented,” ‘dhb.

i Syriac adds ‘@, “Ezra.” i Syriac adds Swim’, “the end.”
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out of the forest and I heard it talk %p human language to the
eagle®. It spoke as follows: 38 Now you listen and I.will speak to

beasts,

Holding sway over the world with °great terror®,
And over the entire earth with the utmost oppression;
You lived for so long in the world with duplicity;

1 You have not judged the earth with truth.

42 You have oppressed the meek,

&  You have injured the peaceful,

You have hated those who speak the truth,
You have loved liars,
You have destroyed the homes of the thrifty,
You have razed the walls of those who did you no harm,

3 Your arrogance has reached the Most High,
And *your haughtiness® the Almighty.

44 The Most High has considered his times;
Now they have come to an end;
His ages have attained completion.

45 Therefore, you eagle, you will yanish,

1th your homble? wings,

With your evil winglets,
With your malicious heads,
With your ghastly talons,

12 1'While the lion was speaking these words to the eagle, I looked
2and saw that the remaining head had vanished’. Then the two wings

®-% Omitted by Ar.®, 2 Syrizc adds nir’, “0 eagle.” =mQOnly in Latin; Ar.2 “aj1?
fnLatin devicit, “he hasg subdued,” probably a mistake for devicisti, “you have
subdued”; other versions have second person. ' 3

HSynaic mP sgy’’, “with great pains.”
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which had gone over to it arose and set themselves up to rule but
their reign was weak® and tumultuous. 3 When I looked again they
had vanished, the entire body of the eagle went up in flames and the
earth was aghast.

Reguest for and interpretation of the vision
a. Weakened by his dream-vision ordeal, Ezra pleads for strength

Then I awoke because of *intense excitement* “and great fear, and
said °to myself®: 4 See here, you are responsible for this experience of
mine because you are prying into the ways of the Most High.
S Besides, I am “mentally exhausted,
And I am greatly impoverished in spirit®;

there is not left in me the slightest strength by virtue of the great
fear® I encountered this night. 6 Now, therefore, I will pray to the
Most High to uphold me to the end. -

b. Ezra’s prayer

780 I said, O Lord, Lord, *f you please?, %f I am accounted by
you more just than the many’, and if my prayer has assuredly
come up “before you’, 8 uphold me and disclose to me, your servant,
the interpretation and meaning of this awful® vision so as to put
‘my mind’ completely at ease. 9°You have already regarded me
worthy to be shown the end of days and the conclusion of times.

C. Interpretation of the vision

10¢Then he answered me: This is the interpretation of this vision
’that you saw”. 11 The eagle you observed coming up out of the sea
is the fourth’ kingdom that appeared in a vision to Daniel, your

8 Syriac ¥win?’, “end.” ¢ Lit. “great mental aberration.” .

“ Ar.X gdds w'lrjfh, “and trembling.” B -

°-0 spiritui meo; Heb. np¥y, “my soul.” )

w-wLatin animo . . . spiritu; Syriac np¥y . . . rwhy; one is omitted by Ar.? but it
is difficult to tell which.

@With S, A; C, M have terrore, “terror”; Syriac follows the former with dhlf.
#-vLatin si inven! gratiam ante oculos tuos, “if I have found favor before your eyes”
—a Hebraism.

o= Bthiopic “if I am greatly blessed with yon.” Ar.X adds wrftny Zyd ‘n qdry, “and
you exalted me beyond my worth.” Ar.? has greatly simplified the verse.

%3 gnte faclem tuam, “before your face™; Heb, Ipnyk.

b Syriac djiz’¢ “which I have seen,” perhaps a mistake for dhyl, “fearful.”

9 So Latin; Syriac npy, Ethiopic, Ar. “my spirit”; Ar.? adds glby, “my heart.”

4 Syriac is a rhetorical question.

o-o Omitted by Ar.8, 77 With C, M and Syriac dhzyt; S, A omit.

7 Omitted by S.



R T Y T T

e e I B b

I N T

10:60-12:51 II ESDRAS 285

brother. 12But it was not interpreted to him in the same way that
I now interpret [it] to you or "as 1 have interpreted [it]". 13 Indecd,
days are coming when a kingdom will rise on earth that will be more
dreadful than all the kingdoms that existed before it!, 14 Twelve kings
will hold sway over it, ‘one after another’. 13 The second to assume
power will hold [it] longer than [any other one of] the twelve.
16 This is the interpretation of the twelve wings® you saw. 17 About
the voice 'you heard speaking”, which did not come from its heads
but® from the middle of its body, 18this is the interpretation:
»Following the period of that king’s reign” no inconsiderable strug-
gles® will arise so that it will be threatened with falling, yet it
will not fall then but again recover its earlier [power]. 19 About the
eight? sub-wings you saw springing’ from its wings, 20this is the
interpretaﬁon:@gvﬁkings will arise in it "whose times will be short

2nd whose years will pass quickly’, two of them falling 21 close to the o
Thiddle of its time, while four will Be reserved for the time when its &
end-time draws near; mwcver, will be preserved for the end. 9
22 About the three dormant heads you saw, 23 this 1s the interpreta- —

tion: in its _@Ezﬂays the Most High will raise up three kings' who
will restore’ many things in it and exercise dominion over the earth
24and its inhabitants with greatc?l?ar?lmMe
before them. For this reason they have been called eagle’s heads,
35because they are the ones who will bring his [the eagle’s] ungod-
liness to a head and bring about his end. 26 About the larger head
you saw disappearing—one of them will die on his bed *but never-
theless in anguish®. 27 As for the two remaining ones, “the sword

will consume them®. 28 For the sword of the one will consume his
ﬂ-.,____——/_‘—’*

i~k Omitted by Ethiopic and Ar.%

i Ar.2 mbwk Ird, “kings of the earth.” 7~/ Omitted by Ethiopic.

% Ar. adds 'Inér, “of the eagle.”

-1 Syriac dhzyt, “which you saw”; so also Ethiopic and Ar.Z. m-m Qmitted by Ar.2.
n-n Syriac dbynt zbnh dmlkwt, “in the middle of the time of the kingdom; sup-
ported by Ethiopic and Armenian.

o Syriac plgw?, “divisions.”

» Omitted by Ethiopic; Armenian “many.”

¢ Latin coherentes, “adhering”; reading here with Ethiopic, Syriac, Ar.%-%.

r-r Ethiopic “whose years [will be] evil and their days short.”

2 Latin regna “kingships”; rcading follows Syriac mlkyn and other oriental ver-
sions. The Latin reads Greek basileias, “kingdoms,” for basileis, “kings.”

t Reading plural with Syriac wnhdtwn, Ethiopic, Ar.2, and Armenian. Ar.2 “and in
their days will be much turmoil and many changes.”

u« Latin Jabore, “distress,” “trouble™; Ar.2 Jdydh “violence.”

v—v Omitted by Ar.2.

w1 Ar 2 “shall go down [fall] in war.”
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companion but in the end he too will fall by the sword. 29 About the
two sub-wings you saw “going over® to the head on the right side,
30this 1s the interpretation: these are the onmes the Most Hi :
reserved for its end; this rule *will be’ sho of turbulence, -
31as you saw. The raging lion which you saw [coming] “roanng out
of the forest, speaking to the eagle, taking it to task for its injustice,
and all its words which you heard®, 32he is the anointed one whom
the Most High has reserved till the end ®of days, who will arise from
the seed of David, come and speak® with them,

Upbraid them for their wickedness,

Condemn® them for their injustices,

And confront them directly with °their insulis®.
33 First he will present them alive for judgment, and then, after up-
braiding them, he will destroy them. 34But the “remnant of my
people? who are left® in my land’ he will set free with compassion
and grant them joy until the end, the day of judgment about which
I spoke to you at the beginning. 35 This is .the dream you saw and
this is its interpretation. o .

Command to write down the vision, and the seven-day interval ’%

36 However, you alone have been deemed worthy to know this
secret of the Most High, 37 Therefore record everything you saw in
a book, put them in a safe hiding place, 38and teach them to the
prudent ones “of your people® whose minds* you know are capable of
grasping and preserving these secrets. 39But as for you, stay here
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Mﬂf% Wi‘f}. S, A**; C, M have crescentes, “springing up”; Syriac, Ethiopic, Ar.%®
with S, A¥*,
¥4 So with M, A**, Syriac and Ethiopic. Other MSS have era?, “was.”
o-0 Omitted by Ar.2. :
-6 Omitted in Latin and supplied here from Syriac dywm? hw ddnk mn zr'h ddwyd
wr't’ wnmll ‘mbwn; this is also substantially present in all other oriental versions.
b So with Syriac and other oriental versions; omitted by Latin.
-0 Ar.1 jhihm, “their folly.”
&-¢ Latin residuum populum meum, “my remaining people.” el
oLatin salvafi sunt, “have been saved”; Syriac I'my dyn d'Sthr, “but my people who i
is left” — our rendering follows this as do Ethiopic and Ar.Z.
/-7 Syriac bthwmy, “border,” “territory”; Ar. fwr gd¥y, “my holy mountain” —
r‘%n;ding (Emek' ‘oros for ‘oros, “boundary.” Latin has fines meos, lit. “my land,”

9 Ar.2 adds wflfhm’, “and intelligent ones.”
B Armenian adds “of God.”
4 Latin corda‘,' “hearis” which stands for Heb. Ibwr as seen from Syriac bwthwn,

“their hea
=
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